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1. Scopul qi obiectivele etapei2024
Identificarea prezenfei, in diferite surse de informare gi stocare a informa{iilor din Europa, a

operelor beletristice basarabene qi rom6negti, traduse de specialiqti strdini gi care constituie obiectul
de cercetare al prezentului subprogram din perspectiva recept[rii.

2. Acfiunile planificate pentru etapa 2024
Pentru anul2024, au fost planificate urmdtoarele acliuni in vederea cercetdrii subprogramului

in cauz6:
- intocmirea unor liste pe criterii variate a operelor din literaturile basarabeand qi romdneascS,

traduse in {6rile europene;
- elaborarea criteriilor de prezentare a informatiei cu privire la operele din

basarabeand gi romdneascd, traduse in tbrile europene;
- crearea, in baza listelor mentionate mai sus, a ,,Bazei de date a operelor

basarabene gi romdnegti, traduse de traducdtori strdini", care ar facilita atdt cercetarea
altele de perspectivi in domeniulin cauzd;

- conceperea gi publicarea, in editrii gi reviste qtiinlifice, a unor articole axate atdt pe statistica
prezen\ei, in sursele europene de stocare a informatriei, a operelor menfionate, cdt gi pe argumentarea
alegerii lor pentru traducere.

3. Ac{iunil e r ealizate in 2024
in2024, grupul de cercetare al subprogramului arealizatcu succes urmdtoarele acfiuni:
- deplasarea in strdindtate cu scop de documentare la subiectul de cercetare al subprogramului;
- identificarea diferitelor surse de stocare a informafiei cu privire la traducerile efectuate de

traducdtori strdini ale operelor beletristice basarabene gi romdnegti, scrise inilial atdt in rom6n5, c6t gi
in rusd sau ucraineand;

- intocmirea listelor pe criterii variate ale operelor beletristice basarabene gi rom6negti, traduse
gi publicate de traducdtori strdini;

- depistarea textelor integrale in original ale operelor beletristice traduse;
- depistarea traducerilor integale, in diferite limbi, ale acestor opere;
- identificarea criteriilor de prezentare a informaliei in ,,Baza de date a operelor beletristice

basarabene gi romdnegti, traduse in limbi str[ine de traduc[tori str[ini";
- elaborarea qi plasarea in internet spre diseminare a ,,Bazei de date a operelor beletristice

basarabene qi romdnegti, traduse de specialigti din strdindtate";
- elaborarea unei pagini electronice de diseminare a rezultatelor subprogramului qi plasarea ei

pe site-ul Laboratorului de lingvisticd comparatd Si traductologie ,,Mircea lonild"
https://www.usarb.tnd/laborator_mircqa ibnita/pr2024-2027.htm1.

- intocmirea unui index bibliografic al operelor beletristice basarabene qi rom6neqti, traduse
d6 specialigti din strdindtate, care va fi inaintat spre evaluare gi apoi spre publicut. intr-o editurd din
Germania:

- documentarea teoreticdpar\ialdin subiectul supus cercetdrii in cadrul subprogramului;
identificarea subiectelor subprogramului de cercetare, care ar putea fi abordate in cadrul

unor articole gtiinfifi ce;
- elaborarea tn francezd gi publicareq intr-o revistd gtiinlificd, a unui articol axat atdt pe

statistica prezen{ei, in sursele europene de stocare a informatiei, a operelor belestristice basarabene,
traduse in strdindtate, cdt gi pe argumentarea alegerii,lor pentru traducerea in cauzd.

- elaborarea cuprinsului de lucru al monografiei de totalizare a rezultatelor cercetdrii in cadrul
subprogramului;

- demararea perfectlrii monografiei cu pricina.

literaturile

beletristice
datd, cAt gi



4. Rezultatele obtinute
in anul 2024, grupul de cercetare al subprogramului a identificat, in {drile europene, dar,

suplimentar, gi in cele de pe alte continente, numeroase surse de stocare a informafiei cu privire la
operele beletristice basarabene gi rom6negti, traduse de specialigti strdini (uneori gi in parteneriat cu
specialiqti din Romdnia) gi care constituie obiectul de cercetare al prezentului subprogram. E vorba,
in primul rdnd, de:

(l) site-urile diferitelor edituri strSine (peste 50 la numdr), dar gi a celor din Romdnia (in
numdr de 5), care au publicat traduceri din scriitorii basarabeni gi romAni, realizate de specialiqti din
strdindtate;

(2) cataloagele bibliotecilor din lume (electronice gi academice inclusiv), care oferd informafii
la acest subiect (peste 2000 la numdr);

(3) blogurile scriitorilor gi traducatorilor, in care informaJia datd poate fi gdsitd (peste 30 la
numdr) etc.

Accentul a fost pus doar pe traduceri publicate in edituri. Toate informatiile din sursele
menlionate au fost minufios verificate in materie de autenticitate gi calitate inainte de a fi puse la baza
cercetdrii.

in perioada menfionatd, a fost utilizat cu succes, pentru realizarea pafiiald a obiectivelor
subprogramului in cauzd, gi stagiul lingvistic qi cultural ,,Szkola Jgzyka Polskiego i Kultury dla
Cudzoziemc6w" al cercetdtoarei subprogramului, dr. Ecaterina Foghel, efectuat, la 07 .07.2024-
28.07.2024, in cadrul Universit[1ii din Wroclaw, Polonia (Uniwersytet Wroclawski) gi finan{at
integral de NAWA (Narodowa Agencjia Wymiany Akademickiej). Astfel, cercetdtoarea Ecaterina
Foghel a identificat, in biblioteca gtiin{ificd a universitdtii mentionate, peste 100 de texte integrale ale
traducerilor din scriitori basarabeni gi romdni, realizate in polonezd, francezil, englezd, care, ulterior,
au fost analizate de membrii echipei de cercetare cu referire la problematica subprogramului.



Grupul de cercetare a intocmit liste pe criterii variate ale tuturor operelor beletristice
basarabene gi romAnegti, gdsite ca traduse nu doar in larile europene, ci qi in altele din lume (S.U.A.,
Canada, Japonia, China etc.). In criteriile cu pricina, accentul a fost pus pe limba in care a fost tradus
textul original (engleza, franceza, germana, spaniola, italiana, portugheza, maghiara, ftnlandeza,
poloneza, bulgara, rusa, ucraineana, ceha, japoneza, chineza, armeana, letona, lituaniana etc.), tipul
de text, apartenenla lui la un gen, locul publicdrii traducerii etc. Aceste liste au facilitat crearea
ulterioard a ,,Bazei de date a operelor beletristice basarabene gi romdnegti, traduse de specialigti din
strdindtate".

in2024, cercetdtorii subprogramului au gdsit gi stocat pe discuri:
(l) 90% din textele integrale in original ale operelor beletristice traduse;
(2) 75% din traducerile integrale in diferite limbi ale acestor opere.
Textele gdsite permit demararea investiga(iei lor din perspectivele fixate in subprogramul dat

de cercetare. Cdut[rile vor continua pentru a stoca toate textele, de care este nevoie pentru a realiza
toate obiectivele.

Textele gdsite gi stocate deja au fost minutios citite gi analizate in vederea depistirii, in
traduceri, a unor probleme de receptare care ar interesa comunitatea gtiinlificd nalionald gi
internalional6.

In august 2024, au fost elaborate criteriile de prezentare, in Baza de date preconizatd, a
informafiei cu privire la operele beletristice basarabene qi romdnegti, traduse in tdrile lumii. in acest
caz, au fost cercetate gi modalitdfile de citare a traducerilor, oferite de APA Style, MLA Style,
Tubabian Style, Harvard Style etc. S-a decis asupra utilizdrii standardelor APA Style 7'n Edition in
baza cu pricina. Aceasta a permis crearea cu succes a acestei baze care poate fi accesatd deschis de pe
pagina electronicd a Laboratorului de lingvisticd comparatd Si traductologie ,,Mirceo lonild"
https://www.usarb.md/laborator_mircea ionita/writers.html . Baza in cauzd prezintd sursele din patru
perspective:

(l) numele gi prenumele scriitorilor operelortraduse:
https ://www. usarb.md/laborator_mircea_ionita/writers.html
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(2) numele gi prenumele traducdtorilor operelor in cauzil:
https ://www.usarb.md/laboratQr mircea ionita/translators.pdf
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(3) limbile in care operele au fost traduse:

https ://www.usarb.md/laborator_mircea ionita/languases.pdf
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(4) fdrile in care traducerile au fost publicate:

https ://www..usarb.md/labqrator_mircea_ionita/countries.pdf

Prezentarea surselor din aceste patru perspective este motivatd de obiectivele pe care ar putea
si le aibd o cercetare in acest domeniu. De exemplu, un cercetdtor ar putea fi doar in cdutarea
scriitorilor traduqi in str[indtate, altul ar putea fi cointeresat sd consulte traduceri efectuate doar de un
singur traducdtor, al treilea ar putea dori si cerceteze doar traduceri intr-o limba sau publicate intr-o
fard oarecare.

Pentru diseminarea de lungd duratd, adicd pe suport de hdrtie, a informafiei cu privire la
traducerea in strdindtate a operelor beletristice basarabene gi romdneqti, a fost elaborat qi
Bibliographic Index of Bessarabian and Romanian Literary Worl<s, Translated in Foreign Languages
by Translators from Abroad (autori Anjela Cogciug, Lina Cabac, Ecaterina Foghel, Micaela Jaulean,
Ecaterina Niculcea, Diana Ignatenco), Format 85, 174 p.

Indexul a fqst deja inaintat spre-prima treaptd de evaiuare in cadrul Laboratorului de
lingvisticd comparatd Si traductologie ,,Mircea lonitrd". Se planific6 inaintarea lui spre publicare, la o
editurd din Germania, in primele trei luni ale anului 2025.

in indexul dat, sunt menJionate 1711 traduceri din 188 de autori basarabeni gi romdni din
diferite curente literare. Traducerile date sunt ftcute in limbile englez5, francezil, germand,
spanioll, italiani, portughezl, suedez6, danezil, rusI, bielorusi, ucrainean[, polonezl, letonl,
lituaniani, estoniani, cehi, slovac6, serbi, neogreacl, maghiard, bulgari, armeand, arabil,
japonezi gi chinezi.

Dupd datele obfinute de grupul de cercetare, scriitorul basarabean de limbd romdnd cel mai
tradus este Andrei Lupan (circa 150 de lucrSri traduse in 7 limbi), iar scriitorul basarabean de limbd
rusd cel mai tradus este Vladimir Lorcencov (circa 6 traduceri in 6 limbi str[ine). Scriitorul cel mai
tradus din Romdnia este Mihai Eminescu (circa 135 de lucrdri traduse in peste 25 de limbi europene).



Pe parcursul anului 2024, au fost citite, analizate gi discutate, in cadrul grupului de cercetare,
urmdtoarele surse de documentare teoreticd inilialS la subiectul proiectului:

1' Bell, M' et al., eds. (2001). Re-constructing the Book; Literary Texts in Transmission.
Ashgate

2. Bennett, A. ed. (1995). Readers and Reading. Longman.
3. Berthet, D. (2021). L'incertitude de la crdation. Presses universitaires des Antilles.
4. Cioculescu, B. (2004). Mateiu L Caragiale; receptarea operei. Editura Bibliotheca.
5. Eco, u. (1992). The Role of the Reader. cambridge University press.
6. Escarpit, R. (1958). La Sociologie de la littdrature.prJF.
7. Georgescu, P.-M. Aspecte metodologice privind procesul de receptare a operelor literare.

In: Materialele Conferinlei Nalionald cu participare internalionald ,,Caliiqte fn educalie
- imperativ al societdlii contemporane',,p. 167-170.

4s6
2020-V2-p I 67- I 73.pdfl sequence: I &isAllowed=y.

8. JarB, Hans Robert (1967).Lircrawgeschichte als provokotion der
Universitiitsverlas.

Lite ralunw is s enschafi . Kon stanz

Jauss, H' R. (1978). Pour une esthdtique de la rdception. (Claude M;iii;id, trad.;.
Gallimard.
Otten, M. (1987). Mdthodes du texte, introduction aux dtudes littdraires. Ed. Duclot.
Rad, I. (red.)' (2018). Reflexe francofone. Receptarea operei lui Horia Bddescu tn spaliul
c ul tur al fran c ofo n. Ed itura $coala ardel eand.
Sandu, c. Receptarea operei lui lon creangd, Delta Cart Educational,2014, 69 p.
Stan, R' (?012). Despre procesul de receptare esteticd dintre publicul spectatoi gi opera
de art6. in: Anuar $tiin1ific; Muzicd, Teatru, Arte plasiice, vol. l, p. 127-132.
https ://revi sta.amtap. md/wp-

t/fr

10.

11.

12.
13.

estators ioperadearta. pdf
14. $chiopu, C. (2007). Receptarea operei literare: condilii, etape qi niveluri. in: Limba

romdnd, vol. l-3, anul XVII. https://limbaromana.md/index.php?go=articole&n:77g.
15' $chiopu,^C' (2020). Receptarea operei lierare prin stimularea gdndirii asociative a

elevilor. in: Limba romdnd,vol.Z^3,anul XXX.
I 6. https://limbaromana.md/index.php?go:articole&n:3858.
17. $chiopu, C. Repere teoretico-literare gi metodologice ale receptdrii operei literare. in:

Artd Si educalie artisticd.

18. Valmarin, L', Rapeanu, V. (1987). Aspecte gi probleme in receptarea operei literare.
Momentul Eminescu. Editura Eminescu.

4lla
traductions/

19. Bazin-Tacchella, S. (2014). Les Mouvements de la traduction. R6ceptions,' transformations,cr6ations.InPerspectivesmddidvales,35.
' http://journals.openedition.org/peme/6477, DOI https:lldoi.orgl10.4000/peme.6477.

Acest fapt a permis atdt trasarea unor strategii de cercetare, concreti zarea metodelor de
oblinere a tezultatelor, evidenfierea unor probleme spinoase, cdt gi identificarea microsubiectelor ce
{in de subprogram gi care ar putea fi abordate in cadrul unor articole, inaintate ulterior spre publicare
in reviste de prestigiu din {ard gi de peste hotare.

'In anul 2024, s-a reuqit pregdtirea gi publicarea in revista ,,Limbaj qi context" (indexatd in
EBSCO, Pro-Quest, DOAJ, MLA Index Bibliography 9i CEEOL) a artiioiului ,,Les belles-lettres



bessarabiennes face d la traduction < 6trangdre > : approches historique, quantitative et
motivationnelle", autori Anjela Cogciug gi Ecaterina Foghel.
https://www.usarb.md/limbaj_context/volumes/v32lartlcosciug-foghel.pdf

A mai fost intocmit gi pregdtit spre publicare in revista ,,Philologica jassyensia" (indexatd ?n
Web of Science) qi articolul ,,Macro- and Micro-Context Determinations in the Selection of Texts for
Translation", autori Ecaterina Foghel qi Anjela Cogciug.

Ddm, in continuare, gi subiectele articolelor qtiinlifice, la care se lucreazd deja din 2024 qi
care vor ftfinalizate gi propuse spre publicare p6nd la I martie 2025.Indicdm, totodati, gi volumul
lucrului efectuat deja in 2024 (in Yo) la perfectarea materialelor date:

l. Cogciug, Anjela. ,,Cdntecul de fericire" a lui Vasile Alecsandri tntre receptare Si
traducere in italiand. Volumul de lucru efectuat la pregdtirea articoluluiin 2024: 35o/o.

2. Foghel, Ecaterina. Le poime < Somnoroase pdsdrele > de Mihai Eminescu, troduit en

franEais par Marie-Alype (Louis) Barral ; enjeux de la rdception des personnifications de
la nature . Volumul de lucru efectuat la pregdtirea articolulu i in 2024: 25Yu

3. Ignatenco, Diana. <Hoei npuzodu xnonquKa fyeyqer Cnupudowa Baueeni y nepexnadi
Baneumuuu 3anopocrcequ: xydocrcnn peqent4in emHoKynbmypuux peaniil. Volumul de lucru
efectuat la pre gdti rea articolulu i in 2024 : 30Yo,

Jaulean, Micaela. Analiza traducerilor tn englezd ale poemului "Luceffirul" de Mihai
Eminescu: dificultd|i de echivalenld Si interpretare a semniJicaliilor. Yolumul de lucru
efectuat la pre gdtirea articolulu i in 2024 : 3 5%.

faulean, Micaela, Patriotismul ;i dragostea de lard tn opera lui George Co;buc:
Provbcdri de traducere ;i echivalenld tn limba englezd. Volumul de lucru efectuat la
pregltirea articolului in 2024 : 20%.

6. Cabac, Lina, Guranda, Elvira. Das lexiknlisch-semqntische Feld ,,Schmerz" im Roman
,,Tema pentru acasd" von Nicolae Dabija und in seiner deutschen Ubertragung. Volumul
de lucru efectuat la pregdtirea articolului in 2024: 35Yo.

7. Cabac, Lina. Zur Rezeption der rumrinischen lyrischen Naturdichtung im
deutschsprachigen Raum (am Beispiel der deutschen Ubersetzung der Pastelle von Vasile
Alecsandri). Yolumul de lucru efectuatlapregdtirea articoluluiin2024:45%o.

8. Niculcea, Ecaterina. Bocnpunmue qepe3 npu3My nepeeoda ua pyccrcuil nsutrc coeemcrcoil
udeonozuu 6 msopqecmee Audpen Jlynaua. Volumul de lucru efectuat la pregdtirea
articolului in 2024 : 3 0o/o.

in octombrie 2024, a fost elaborat gi discutat cuprinsul de lucru al monografiei ,,Reception by
Translation of Bessarabian bnd Romanian Fiction Literatures in the European Countries", asupra
cdreia cercetdtorii subprogramului vor lucra pdnb in luna august 2027.

' 5. Impactul ;tiinfific, social ;i/sau economic al rezultatelor qtiin{ifice obfinute
Rezultatele care au fost objinute in anul 2024 vor avea un impact, in primul rdnd, asupra

viitoarelor cercetdri in cadrul subprogramului, deoarece s-a reuqit stocarea informa{iei sub forma unei
baze de date cu privire la traducerile in striin[tate ale operelor beletristice basarabene gi romdnegti.
Acest fapt permite trasarea logicd ulterioari a unor perspective inchegate de cercetare qi formularea
unei viziuni integrate a problematicii de investigare, in afar6 de aceasta, baza cu pricina, odati pusd
pe net, poate fi consultatd de orice cercetdtor preocupat de subiect, dat fiind faptul cd ea are partea
tehnicd fbcutd in englezd. Oricebazd de date este dinamicd, in sensul cd poate fipompletat[ cu noi
date care pot ap[rea intre timp. Cercetdrile care pot fi iniliate cu ajutorul acestei baze sunt multiple gi

variate. Ele pot purta atdt asupra problemelor de receptare, traducere, c6t qi asupra interculturalit5lii
societd{ii, schimbului de valori etc.

4.

5.



cercetarea iniliald a unui gir de surse teoretice, care ar permite o
de neinlocuit gi cere timp, iatd de ce efectuarea ei la momentul startului
de necesard, pe c6t de eficientd.

Documentarea in subiectul investigafiei prin deplasare in straindtate este o actiune obligatorie
in cazul subprogramului dat, deoarece ea oferi accesul direct la cataloage gi baze importante din
strdindtate, chiar la textele integrale ale operelor traduse, care vor fi analizate, din perspectiva
recept[rii, in urmitorii ani de desfEgurare a proiectului.

Identificarea, ca rezultat al analizei minu{ioase a datelor stocate in baza menfionatd, a unor
subiecte conexe problematicii in discufie gi care ar putea fi abordate in cadrul unor articol. qiiin1ifi..
este gi ea de neinlocuit intr-un subprogram gtiin{ific, de rdnd cu trasarea unui cuprins de luciu al
publicatriei principale cu care se planificl finalizarea cercetdrilor. E vorba de monogiafia colectivd in
englezd,,,Reception by Translation of Bessarabian and Romanian Fiction Literaturei in the European
Countries", care, odatd publicatd in strdinltate gi reclamatd pe platforme mondiale de tipul Amizon
etc., ar oferi cercetdtorilor o metodologie contemporand de analizd a problematicii receptdrii prin
traducere a unei opere beletristice basarabene (scrisd in romdnd, rusd sau ucraineand) sau romanegii.

6. Diseminarea rezultatelor obfinute in
E vorba de articolul care a apirut deja: ,,Les

< dtrangdre >: approches historique, quantitative
Ecaterina Foghel. .odf

subprogram in formi de prezentiri Ia foruri
pentru etapele urmdtoare de implementare a

8. Promovarea rezultatelor cercetirilor ob{inute in mass-media - sarcina respectivd
este preconizatd penttu etapele urmdtoare de implementare a subprogramului de cercetare

9. Colaborare la nivel nafional Ei internafional
Pe parcursul anului 2024, am stabilit un contact prielnic intereselor desfbgur6rii cu succes a

cercetdrilor ?n cadrul subprogramului cu:
1. Dr. hab. Estelle Variot, profesor de limbd romdnd in cadrul Universitdlii din provence,

Fran{a, filiala Aix qi traducdtor cunoscut din scriitori romdni. D6nsa, din 2009, este
membru al Comitetului gtiinlific al revistei ,,Limbaj qi context", care apare la Bdlfi. Sperdm
ca colaborarea in cauzd si fie fructuoasi gi cu raportare la subprogru*ul dut;

2. Dr. Mioara Dragofnir, cercetdtor superior ?n cadrul Institutului Je Filologie Romdnd ,,A1.
Philippidg" din lagi, care a -adus un suport considerabil echipei de cercetare a
subprogramului prin punerea la dispozilie a unui numdr important de texte in original a. operelor beletristice romdnegti, traduse in strdindtate;

3. Dr. Jana Birova, Universitatea din Bratislava, care a ajutat gi ea echipa de cercetare sd
gdseascd textele integrale ale operelor men{ionate, traduse in slovacd, cehd, francezd,. englezd, germand.

investiga{ie de calitate, este

subprogramului este pe cAt

subprogram in formi de publicafii
belles-lettres bessarabiennes face d la traduction
et motivationnelle", autori Anjela Coqciug gi

7. Diseminarea rezultatelor ob(inute in
qtiinfifice - sarcina respectivi este preco nizatd
subprogramului de cercetare

10. Teze de doctorat / postdoctorat susfinute qi confirmate
in anul 2024 de membrii echipei subprogramului

in anul 2024, doi membri ai echipei de cercetare a subprogramului gi-aq susfinut cu mult
succes tezele de doctorat. E vorba de Cabac, Lina. Ocazionalismele tn limbaiul actual (structuri.
caracteristici' valori), specialitatea 621.04. Lexicologie qi lexicografie, terminologie qi limbaje
specializate, traductologie (limba romdnd). .Con.\rr\rBre trrrilua rurn4na.r. nrrps://www.anacec.md/rlles/).uontirmare_l)R_css-
20.12'2024.signed.signed.pdf gi Niculcea, Ecaterina. @aumacmuqecKoe Hqqano e npouseedeuu*r Oi.



T. A. fofuuauo, H. B. lozonn, M. A. Eynearcoea, specialitatea 622.02. Literaturd universald si
comparatd. nfi .2024

11. Dificultifi in realizarea subprogramului

" (financiare, organizatorice, legate de resursele umane etc.)
In cadrul acestui subprogram de cercetare, dificult[1ile de bazd se reduc la identificarea, de la

distan{5, a textelor integrale ale traducerilor din scriitori romdni, ftcute in strdindtate. Credem cd
dificultatea datd' ar putea fi minimalizatd prin acordarea de mijloace de intrare in posesia textelor cu
Pricina' 

n.concruzii
Desfbqurarea cu succes a unui program de investigare se face, dacd sunt satisfbcute anumite

condilii, dintre care principala este existenta corpusului de cercetare, la care investigatorii au acces
nelimitat. Dac[ corpusul dat nu este identificabil, atunci, in sarcina echipei de cercetare, intr6 qi
crearea lui. Corpusul cu pricina ia forma unei bazei de date in cadrul subprogramului in cauzd,. Baza
de date se concepe pe diferite principii, dar esenfialul este ca ea sd permitd efectuarea unor cercetdri
variate 5i profunde, respectdnd, totodatS, dreptul de autor al scriitorilor qi traducdtorilor. Odat6 datele
acumulate in ea, acestea se pot supune analizei necesare cu evidenfierea unor continuturi obligatorii
cercetdrii sau auxiliare, masive sau punctate. Acest fapt permite formularea ulterioar6 a unor subiecte
de investigare in cadrul unor articole sau p64i de monografie. Dacd cele expuse mai sus sunt
respectate fidel de echipa de cercetare, investiga{ia, in sum6, are sorli de izb6nd[.

Coordonatoru I subprogramu lu i

de cercetare

Data:27 ianuarie 2025

Coqciug Anjela



Anexa nr. I
Rezumatul activitlfii si al rezultatelor obfinute in subprogram in anul2024

Cercetarea receptdrii prin traducere a beletristicii basarabene si romAnesti tn spaliul european
Codul subprogramului: 050101

raportare la o singurd etapd, gi anume ,,Constifuirea corpusului de cercetare", necesar desfrgurdrii cu
succes a proiectuluiin cauzd pe parcursul anilor urmdtori 2025-2027. Etapa respectivi presupunea (l)
intocmirea unor liste pe criterii variate a operelor beletristice basarabene gi rom6negti, traduse (i
publicate) in tdrile europene de traducdtori strdini; (2) elaborarea criteriilor de piezentare a informatiei cu
privire la operele date intr-o bazdde date; (3) crearea, inbaza listelor menlionate, a,,Bazeide date a
operelor beletristice basarabene gi rom6negti, traduse (gi publicate) in ldriie "u.prn. de traducitori
strdini", care ar facilita atdt cercetarea datd, cdt gi altele de perspectiva in domeniul in cauz*, (4)
conceperea gi publicarea, in editrii, a unor articole axate atdtpe statistica prezen\ei,in sursele europene de
stocare a informafiei, a operelor mentionate, cdt gi pe argumentarea alegerii lor pentru traducere. pentru a
realiza cele menfionate, in anul 2024, echipa de cerietare a subprJgramului a indeplinit cu succes
urmdtoarele acfiuni: (a) deplasarea dr. Ecaterina Foghel la Universitutru Oin Wroclaw, pblonia (perioada
07 '07 '2024-28.07 '2024) pentru documentare la subiectul de cercetare al subprogramului, finalizatd, cu
identificarea a peste 100 de traduceri integale din scriitori basarabeni gi ro*aniin polonezd, francezd,
englezd; (b) identificarea diferitelor surse de stocare a informaliei cu privire la traducerile care constituie
obiectul de cercetare al subprogramului: site-uri ale editurilor rt ain. (peste 50 la numdr), dar gi romanegti(5 la numdr); cataloage ale bibliotecilor din lume (peste 2000 la numdr); bloguri ale scriitorilor gi
traducdtorilor (peste 30 la numdr) etc.; (c) intocmirea listelor pe criterii variate - limlba de publicare (pesi"
25.la numdr), tip de text, gen literar etc, - ale operelor beletristice basarabene qi romdnegti, tradrise qi
publicate de traducdtori strdini; (d) depistarea textelor integale in original (g0%) 9i in traduce re (75vo) ale
operelor men{ionate in listele cu prici.na; (e) identificarea criteriilor di prezentare a informafiei cu privire
la operele in original qi in traducere, in ,,Baza de date a operelor beletristice basarabene qi romAnegti,
traduse de specialigti din strdindtate" (standardul intemalional APA Style 7ft Edition pentru baza de date
conceputd in englezd); (f) elaborurea bazei menlionate qi plasarea ei pe puginu electronicd a
Laboratorului de lingvisticd comparatd si traductologie' ,,Mir"ro tonifi';' (g) intocmirea lui
Bibliographic Index of Bessarabian and Romanian Literary works, Trqnslated in Foieign Languoges by
Translators from Abroad (autori Anjela Cogciug, Lina Cabac, Ecaterina Foghel, Micaela faulean,

Pentru anul 2024, actiuitatea de investis
traducere a beletristicii basarabene si romdneSti in spaliul ,u)opion (cod 050101) a fost planificati cu

Ecaterina Niculce4 Diana Ignatenco), Format F,5, 174 p., in care sunt menfionaie traduceri din l71l de
opere ale 188 de autori basarabeni qi romdni din difeiite curente'literare, ficute in englez1, francezA,
germand, spaniold, italian5, portughezd, sriedezd, danezd, rusd, bielorusd, ucraineana polonezd, letond,
lituaniana, estoniand, ceh6, slovacd, serbd, neogreacd, maghiard, bulgard, armeand, uabdo japonezn qi
chnezd; (h) documentarea teoreticd initialS la iubiectul sipus cercetirii in cadrul subprogramului cu
w:€liza minufioasd qi criticd a 19 surse importante, scrise in diferite limbi europene; (i) identificarea
subiectelor subprogramului, care ar putea fi abordate in cadrul unor articol. jtii4inr. originale pe
intreaga perioad[ de desftSurare a acestuia; (g) elaborarea qi publicarea tntr-o revisi6 indexat6 ininSCb,'DOAJ, 

Pro-Quest, MLA Index Bibliography qi CEEOL a unui articol qtiintific; pregdtirea spre publicare
intr-o revistd indexatd Web of Science a altui articol gtiin1ific; intocmirea pagialFta 8 articole Eiiin1ifi..;(k) elaborarea cuprinsului monografiei ,,Reception by Translation of Bessarabian and Romanian

rfectdrii monografiei cu pricina.

Coordonatoru I subprogramu lui
de cercetare

Data: 27 ianuarie 2025
cosciugAnjera 

-%/



Abstract of the Investigation Activity Carried Out and the Results Obtained
by the Research Group of the project

Research on the Reception by Translation
of Bessarabian and Romanian Fiction Literutures in the European Countries in 2024

Research Pro.iect Code: 050f01

l Tn. 
*.:Tch activity within the scientific Vio

lu":::,"u,"!,*qRomanian literature in the European space (code 05010t; ihat was planned for the year

I a": consists of a single fage, n3mely "puilding a research corpus of data", necessary for the successful

I 
rmPlementation of the project during the following yearc 2025-2027. This stage entailed (l) creation of the

I jl:ts according.to various criteria of Basarabian and Romanian literary works hanslated (and published) in

| :ur?eean 
countries by foreign translators; (2) elaboration of criteria for presenting information about the given

| 
*o,tf m a database; (3) creation on the basis of the above-mentioned lists of the "Database of Bessarabian

| -o I":T:an likrary works translated (and published) in European countries by foreign fanslators", which
would,tactlitate both the present research and other future researches in the field; (4) theionceptualisation and
the publication in different publishing houses ofsciebtific articles focused both on the statistical presence of
the mentioned works in European collections of information storages and on the argumentation of theh choice
for translation. ln order to achieve the above mentioned goals-in 2024, the reJearch team of the project
successfully accomplished the following actions: (a) the study stay of Dr. Ecaterina Foghel at the University
of Wroclaw, Poland (period 07.07.2024-25.07.2024) for the documentation of the reiearch subject of the
project, finalized with the identification of more than 100 full translations of Basarabian and Romanian writers
into Polish, French, English; (b) identification of different sources of information concerning the translations
that constitute the research_ subject of the project: websites of foreign publishers (more than 50 in number), but
also Romanian (5 in number); catalogs of libraries around the world (more than 2000 in number); blogs of
writers and translators (more than 30 in number), etc.; (c) compilation lists by various criteria - languale of
publication (over 25 in number), type of tex! literary genre, etc. - (d) selection of the full texts in the original
(90%) and translated version Qsn of the works mentioned in the lists; (e) identification of the criteria for
presenting information about the works in the original and fanslated version in the "Database of Bessarabian
g{ Romanian literary works translated into foreign langguages by tanslators from abroad'i Cala s""7;
Edition of the Intemational Standard for the Database formutated in English); (f) elaboration of the above
mentioned database with its placement o1 fhe electronic page of G rurir."u lonila's Laboratory of
Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studieq (g) elaboration of the Bibliosraphic Index
of Bessarabian and Romanian Literary Works, Translated in Foreign Languages by Translatort friilir*a I(authors Anjela Coqciug Lina Cabac, Ecaterina Foghel, Micaela laulean, Ecaterina muf..u. oiu* I

I.gnatenco), B5,174 p, containing 17ll translations of works by 188 Basarabian and Romani";;;r;rr-fr-; I

{itre1ent literary periods and movements, into English, French, German, Spanish, I,"li||,-p;;*;. 
I

Swedish, Danish, Russian, Belarusian, Ukrainian, Polish, Latvian, Lithuanian, Estonian, c;h, 
-Sil;;k. 

I

Serbian, Serbian, Hungarian, Bulgarian, Bulgarian, Armenian, Arabic, Japanese, Serbian, s.rUiur, H**ffi. I

Arabic, Japanese and Chinese; (h) initial theoretical documentation on the subject of the research;il;t *td I

a thorough and critical ar,alysis of 19 major textes written in different European languages; it il;i#;i"; ;? |the project topics, which could be seen as the foundation stones for the oiiginal rJi.nin.uj;.ril;;il; I

yhole period of the research; (g) the elaboration and publication in an pfisco, D9AJ, pr;-Or;;;. ff; I

Jndex Bibliography and CEEoL indexed journal of a stientific article; the elaboration of an ;rh; ;ili,fi; I

articlervich will be proposed for publication in a Web of Science indexed joumal; the partial .d;i"";i 
Iother 9 scientific articles; (k) elaboration of the contents of the monograph "Reception Uv- fr*ri"l* "i I

Bessarabian and Romanian Fiction Literatures in the European Countriir"; 1l; .turt of m. ;"rfJtt"r-;irh; I
Ifuture monograph.

Research proj ect coordinator

Data: Januarv 27.2025

Coqciug Anjela



Anexa nr. 2

Lista lucririlor ;tiin{ifice, qtiinfifico,metodice qi didactice
publicate in anul 2024 in cadrul subprogramului de cercetare

Cercetarea receptdrii prin traducere a beletristicii basarabene gi romdneSti tn spaliul european

Codul subprogramului: 050 I 0 I

4. Articole in reviste qtiinfifice

4.l. in reviste din bazele de date Web of Science gi SCOPUS (cu indicarea factorului de
impact IF)

FOGHEL, E. et CO$CIUG, A. Macro- and Micro-Context Determinations in the Selection of
Texts for Translation, I c.a., pregdtit spre publicare in revista "Philologica Jassyensia",
indexatd Web of Science, IF 0,05.

4.3.inreviste din Registrul National al revistelor de profil, cu indicarea categoriei:

CO$CIUG, A. et FOGHEL, E. Les belles-lettres bessarabiennes face i la traduction
< dtrangdre >: approches historique, quantitative et motivationnelle. Limbaj Si context, n0
2(XVD..2024, p. 17 9 -187 . IS SN I 8 5 7 -4 | 49 . 0,5 c.a.
Disponible:
https:/hwvw.usarb.md/limbaj context/volumes/v32lartlcosciug-foghel.pdf

8. Alte lucriri gtiinfifice (recomandate spre editare de o institulie acreditatd in domeniu)

8.3. atlase, hdrli, albume, cataloage, tabele etc. (ca produse ale cercetdrii Etiinlifice)

CO$CTUG, A.; CABAC,L; FOGHEL, E.; TAULEAN, M.; NICULCEA, E.; IGNATENCO, D.
Bibliographic Index of Bessarabiqn and Romanian Literary Works, Translated in Foreign
Languages by Translators from Abroad,174 p.,10,87 c.a.,pregdtit spre publicare ?n strdindtate.

Coordonatorul subpro gramului

de cercetare

Data:27 ianuarie 2025

Coqciug Anjela hr1 a'//-



Anexa nr. 3

Componenfa echipei de cercetare

Codul subprogramului 050101

Echipa subprogramului pentru 2024

Nr Nume, prenume Anul
nasterii

Titlul
stiintific

Func{ia Norma de
muncd

Data
aneailrii

Data
eliber[rii*

I Cogciug Anjela t969 doctor Coordonator al
subprogramului

de cercetare

0,2 01.01.2024

2. Foehel Ecaterina l 985 doctor Cercetdtor 0,1 0r.01.2024

3. Taulean Micaela t97 | doctor Cercetdtor tara
salarizare

01.0r.2024

A Ignatenco Diana I 980 doctor Cercetdtor Fdrd
salarizare

0r.01.2024

5. Cabac Lina 1979 doctor Cercetdtor Fird
salarizare

0t.0r.2024

6. Niculcea Ecaterina 1979 doctor Cercetdtor Fdrd
salarizwe

0t.01.2024

Ponderea tinerilor din numdrul total al executorilor: I

Directorul unitatii de cercetare Prilcan valentina f&Aat-,

Coordonatorul subprogramului

de cercetare

Data:27 ianuarie 2025

Co;ciug Anjela


